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SANDOR MATICSAK (Debrecen)

LEXICAL INNOVATIONS IN THE ERZYA-MORDVIN
TRANSLATIONS OF THE LORD’S PRAYER

Abstract. The article compares ten Erzya-Mordvin translations of the Lord’s
Prayer from the point of view of lexical innovation. It is of particular interest
what kind of new words and expressions the translators created, and to what
extent they made use of the Russian lexicon. The Lord’s Prayer was first trans-
lated into Erzya at the end of the 18" century (Moautsa OTue Halrb HA MOp-
noBckoM s13bIKE). The 19t century saw six further versions (two as parts of the
Gospels according to Mark and Luke in 1821, and the four others in 1870, 1882,
1889 and 1894). Then, a century later, after the fall of the Soviet Union, three
new translations were written in 1993, 1996 and 2006. On the whole, it can be
said that in the early texts translators sought Mordvinisation, while the late 19"
century versions contain a great number of Russianisms, and the latest transla-
tions show a revived dominance of linguistic purism.

Keywords: Mordvin, Erzya, Moksha, Lord’s Prayer translations, lexical inno-
vations.

Mordvin literacy goes back some three hundred years. Naturally, historians
and travellers had already given news about them much earlier (their name
appears in Jordanes’ 6% century chronicle as mordens), but the first linguistic
“database”, a Dutch—-Mordvin vocabulary written by Nicolaes Witsen, only
saw the light of day in 1692. In the 18" century, similarly to other languages
in the area, such as the Finno-Ugric languages Mari, Udmurt and Komi, as
well as Tatar, Chuvash and Bashkirian, belonging to the Turkic languages,
more and more texts were published. Some of these were vocabularies
compiled by researchers taking part in the expeditions commenced in order
to map the distant areas of Russia and to explore the customs, beliefs and
languages of the peoples living in those remote corners, supported by Peter I
and Catherine II (cf. Messerschmidt, Strahlenberg, Miiller, Fischer, Ryckov,
Pallas, Lepechin, Falck, Georgi etc.). Another group of texts were of religious
content, written in the church schools of the area, primarily in the seminaries
of Kazan and Nizhny Novgorod. The peak achievement of contemporary
Mordvin lexicography, Damaskin’s multilingual dictionary, "CinoBaps s35I1KOB
pasusix Haponos” (Dictionary of Different Nations) was published in 1785
(= Jam). The first translation of The Lord’s Prayer was also published at the
end of 18% of the century (for Witsen, see: Bartens 1978; ®eoxrucros 1963 :
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3—11; 1976 : 10—15; Mikola 1975; for expeditions, see: Agyagasi 1982 : 7—14;
®eoxTucros 1963 : 11—23, 31—35; 1968 : 23—29, 47—58, 90—93; 1971 : 13—
22; 1975 : 117—125; 1976 : 15—21, 33—51, 85—93; Maticsak 2013 : 292—300;
Matnuax 2015 : 24—31; Winkler 1997; Buukiaep 2014; for Damaskin, see:
®eoxtrcrosB 1968 : 58 —77; 1971 : 22—25; Maticsak 2013 : 301 —304; Matu-
gak 2015 : 31—33; for religious texts, see: ®eoxrucros 1968 : 8§ —18, 32—47;
1976 : 57—64, 115—117; for Lord’s Prayer, see: ®eokrtucros 1968 : 20—23;
Maticsak 2012).

In this study, I am comparing ten Erzya-Mordvin translations of The
Lord’s Prayer. The subject of my study is lexical innovations. I will examine
what new words and expressions were created by each translator and, at
the other extreme, how faithfully or slavishly they used the Russian vocab-
ulary. The following translations were investigated:

(A) E. Beljajev, a student of rhetoric at the Academy of Kazan, made the
first Erzya-Mordvin translation of The Lord’s Prayer known to us, towards
the end of the 18 century (Mouursa OTue HalIb Ha MOPJIOBCKOM SI3BIK).
This text was published by A. P. Feoktistov (PeoxTncros 1968 : 20, 23). He
dealt with this text very briefly in his monograph on the development of
a Mordvin literary language. I have analysed the text in more detail from
a linguistic point of view in one of my previous papers (cf. Maticsak 2012).
Here, I present it in my corrected transliteration.

(B) The translation of the New Testament from 1821; the relevant part from
the Gospel according to Matthew (6 : 9—13). 'ocmogans MuHexs Incycann
Csaroit Eanrenss, Mardeit, Mapxko, Jlyka u Eanus neasgecrs. Cépmanoss
9P3sHb Kejacs. Ilersitass spmaxs Benra Poccisinb bubneiickoens ITpoMKkcoHs,
IMTerepOyprco 1821 ieHn.

(C) The translation of the New Testament from 1821; the relevant part from
the Gospel according to Luke (11 : 2—4). It is reasonable to study both
versions because there are several passages in the Gospel of Luke which
can be considered to be especially Mordvin-like translations and creative
linguistic ingenuities. However, later translators found other solutions, and
these expressions only recur in the latest translations.

(D) Das Gebet des Herrn in den Sprachen Russlands, St. Petersburg 1870.
The material studied is on page 63. H. Dalton published the text in Latin
transcription, which I re-transcribed in Cyrillic, in the name of unification.
Internet access to the book is: http://books.google.hu/books?id=9RhAAAAA
YAAJ&printsec=frontcover&hl=hué&source=gbs_ge_summary_ré&cad=0#v=on
epage&q&f=false

(E) A text published in Kazan in 1882. This was published anew by Zsig-
mond Németh (1990 : 56), but he did not provide precise bibliographical
data about it. It contains a lot of obscure, hard-to-interpret parts.

(F) The 1889 translation of the Gospel according to Luke (11 : 2—4). CpsiToe
Esanrenie rocrioga namero Iucyca Xpucra ors JIykn. Ha sp3ssHcKOMD Ha-
pBuin Mopaosckaro s3bika, Kazans.

(G) byksaps ot Mopaser-spsu. 2-e usganie Ilpasocrasnoro Muccinonepckoro
Oo61ectsa, Kasamn, 1894. The text of The Lord’s Prayer is on page 42. Internet
access to the book is: http://gendocs.ru/v1336/?cc=1&view=pdf (this text was
also published by Németh (1990 : 57), with a spelling mistake in the first line).
(H) The Children’s Bible from 1993: bubnusus nosHomaTt, CTOKroibma — Xeab-
cuHKHA (translated by: H. C. Angymxkmnna, B. C. Illemeposa, [I. T. Hagpkum).
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(I) The Gospel according to Luke and the Acts of the Apostles were published
together in the same volume by the Institute for Bible Translation in 1996.
The text of The Lord’s Prayer is in Luke (11 : 2—4): Jlykans xopsic Epan-
renmsch Apl ATIoCTONeTHOHDb TeBecT, CTokroirbma— XenbcHKH (translated by:
I'. . batkos, I'. C. Hessarkun, 1. T. Hagpxkun. Ed. by: H. C. Agymkunna,
T. C. baprosa, I'. V. T'op6yHOB).

(J) From the 2006 translation of the New Testament, Matthew 6 : 9—13: On
Beiicennnys, Xenncunku —Capanck 2006 (in the text of Luke’s Gospel, there
are only minor differences, which are irrelevant to the present study, so I am
not quoting it here).

Here follow the studied texts. For the sake of clarity, I have unified the
punctuation and corrected the spelling mistakes; only keeping capitalisation
where necessary, and the last sentence is not included in every translation.

End of 18" century: TsiTs1i1 MMHEK's KOHA DPSITH MSIHENb JAHKCO, yie3a
CBATOM JISIMETh TOHBTH, Ca30 SIKDb MHA30POKUPAMMA TOHBTH, yie3a OJSITH
TOHTB, KOJa MsHeNb JaHKCO MCTA SIKDb MacTOpD JaHKco. K MUHAHEKD
TyKa 9pBa YMCTD, KaAbIKb MUHAHEKD ITaHAOMOHOKD: MUHEK'Db, KOAa Kb MUHb
HaHIJINTIHOKD IMaHAINIIBIHEHD MIUHEKD. Vs coBaBTa MMHEKD KOJaMOSIKD
OBaach, HO BAHOMUCKD IHMAMTSIHCTO. (A)

1821 (Matthew): TsTs171 MUHEKD, KOHa SPU MsHeNb JaHKCO, yiie3e JsIMech
TOHTB CBATOM, Ca30 MHA3OPOKMPAUMACH TOHTH, yie3e OJIsICh TOHTD, M Mac-
TOP’B JIaHKCO, KOAa MsIHelb JaHKco. Kille MMHeKD: DpBa UMHb TyKa MUHIHEKD
Te YMCTO, U KaJblKb MUHSIHEKD ITaHIOMOTDH MMHEKb, KOJa MIUHb raKb Kaj-
TaHOKD MaHJBIIIATHeHb MUHeKb. Vs copaBTa MMHEKSs Obach, HO BaHOMaKb
MIHeKb IaiTAaHCcTO. — CeKCcb TOHTD YU MHA3OPOKMPAMMAch, M BUChH, Clla-
Bach rakp NuHrecs. (B)

1821 (Luke): TATsIMOKD MUHEKD, KOHA ®PU MsIHEIbIIeTHE JTAaHKCO, CBI-
TA3b yie3a JAMBTbh TOHTb, Ca30 TOHTHh MHIA3OPOKUPAUMATD, yie3a OJATD
TOHTB, I MACTOPD JIAaHKCO, KOJa MsAHenb JnaHKco. Kite MuHeKD memrkese-
MeHb MaKCTDh TSHEKD DpbBa YMCTO, M HOJABIKD TAHEKD ISIKeTHeK'h MUHEeKD,
KOJla MMHBraK'b HOITINTSIHOKD apBeXKeHeHb MaHTINIISICTeHb MIHEKD. V-
MM3b COBAaBTH MUHEKD Obgach, HO BAHOMICKD MMUHeKD IanTaHgo. (C)

1870: TATAHOK MMHEKD, KOHa DPpATH MsHelbce, yie3e ieMeT TOHbTD CBsI-
TOII, ca30 MMHEHEKD MHA30PO-KUPABIMAT TOHBTD, yie3e OIsATH TOHTH, Mac-
TOPD NaHKCOSIKD MCTS KOJa MsHelbce. DpbBa YMHD KIITeHEeKDh MaKCBIK MU-
HEHEeKD Te YMCTD, ¥ KaJblKh MIHEHEKD IIaHJIOMOHOKD MUHEKb, KOIa MUHb-
rakp KagTaHOK ITaHIBIIIATHEHeK MIHEKb. VnnmMms copaBT MMHEKDs Oemacs,
HO BAaHOMU3 MMHeKb OepsHcTO. — CeKc TOHTDH yJIM MHSI30PO-KUPABIMAT, U
BueT U ciasa nmHrec. (D)

1882: MeHenbc» TATAHOKD, BalZOMO30 TOHD JJeMeTh, TOHb MHA30POKUP-
geMaTh ca30, MacTOPb JaHICO KD TOHL OJIATH MEHelbCd JafAco yiese. Ueye-
HeHD KIIle TeHeK'h TyKas, MUHBC JisgTaTHEeHeHb Kaqo3b Jaaco, MUHeHe KaKb
re’kKeTeHeKb KaAbl, MIMHEKD: MaHJIMOHOKD JisiHeHb TepsasTomo. Ons mis
MaKCTbh, OepsHIe MIMMU3b MMHEKD DCH®. — TOHB yiIm LlapcTBaTh, BieT,
ciaBaTh HNMHreHb NUHICH. (E)

1889: Menenbcd TeTAHOKD, TOHTD JeMeThb BallJlOMO30, TOHTh UHA30POKCD
YUTH Ca30, TOHTD OJISITh MacTOP'h JaHICO-IKD MEHeJbCD JIaHACO YiIe3n. Dpb-
Ba YMHEHD DPABUTCS KIlle TyKa MUHEHeKDb, KojJa MIUHCh MMHEHEeKD MaH[y-
MaTbHeHb IIPOCTATAaHOKD, TOHB-TaKb UCTS MUHEKD IleXKeTeHeKD ITPOCTH.
MaHsBMO 011 TeHeKDb M MaKCT'h, JYIIMaHI0-IKDb UAuMu3b. (F)
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1894: Menenncd spuiisa TeTsIMOK, TOHTH JeMeTh IITHaBO30, TOHTDL MHSI-
30POKC UUTh Ca30, MacTOP’b JIaHTCO-AK TOHTH OJAT MEHeJNLCd Jalo yiesd.
MakchIK TeHeK 4edeHeHDb DPSABUIL KIIeMeK, CTY(PTHITh MUHEK allapT TeBe-
HeK, KOJa MUHBLC CTyIlIeChIHEK TE€HEK allapOHb TEMUIIATbHEHb. MaHIBMO OJIsl
TeHeK IS MakKCT, JyHIMaHJ0-5K MMHeK anmMusb. (G)

1993: Munek TeTsaHOK, KOHa MeHeJIbCD, MHEBAHbLKCHKC KMPJeBe3d TOHDb
JeMeThb, Ca30 TOHb MHS30POKCUYUTH, yie3d TOHL apceMaT-MeleTh MacTop
JaHICOsK, KOJa MeHelbcd. MaKchiKas MIUHEHEeK Teul DPsABMKC KIIMHeK-ca-
JIOHOK, HOJIIBITh MUHEK T€eBTh IIeKeTeHeK, KoJa MIUHbIaK HOJITHETSIHO MU-
HeK IKeJle Y4yMOCOTHeHeHb. VsaMm3p Holljla BapuyaBTOBOMAcC, MeKeBJlaHK —
MEHBCTAMU3Db 3BISTHOBJOHTb. — Db TOHbL YIU MHI30POKCUYMCDH, BUEChKaK,
apHecbhbKak nuHrege nuHrec. (H)

1996: Menennc» amrtuilsd TeTsHOK, ITIaH>XX0OBO30 TOHD JeMeTh MHEeBAaHbKC-
913D, Ca30 TOHb MHI30PKCUMCh, TOIIAaBTOBO30 TOHB apceMaT-MeJleTh MacTop
JaHICOsAK, KoJa MeHenbcd. MaKcT MUHeHeK ®pbBa UMHTEHDb DPSBUKC KIK-
HEeK-CaJIOHOK, HOJABITh MIHEK ITe>KeTHEeHb, Db MIHbIAK HOJITHETSHO CBIHCT
MIJHeHeK 3bISIHOHb TeuIsITHeHeHb. VIIsaMM3p Holla MUHEK TepsIBTOBOMaAC,
MeKeBllaHK — MeHbCTAMM3L A1apojoHTh. (I)

2006: Menenensr MyHeK TeTsSHOK, MHEBAaHBKCHKC yJIe3D TOHD JeMeThb, Ca30o
TOHDb MHA30POKCUMTD, TOIIAaBTOBOCT TOHb MelleTh-apceMaT MacTOPJIaHTCOsIK,
KO/la MeHeJbcd. MakcblKas MYMHEeHeK Tedl ®PsIBUKC KIIMHeK-CaJlOHOK, HOJI-
IOBITh MUHEK TeeBTh Ile>KeTeHeK, KOJa MMHbraK HOJIATHETSIHO MIHEK UKeJe
YyMOCOTHeHeHb. MisiMusb HoOJJa CHapTHeMac-BapuyaBTHeMac, MeKeBlaHK
— MEeHLCTAMM3b AIIapOJOHTL. — Db TOHDb yIU MHA30PKCUYNCDH, BUEChKaK,
IITHAaMOChKaK nuHreae nuHrec. (J)

Present-day Russian: OTue namm, cymumit Ha Hebecax, Ja CBATUTCSI UM
TBOE, Ia NPUAET IJapCTBO TBOE, na 6yneT BOJISI TBOSI M Ha 3eMlle, KaK Ha He-
Oe. Xue® Haml HacCyIIHBIM Hall HaM Ha Cell JeHb, M IIPOCTY HaM JOJITU Ha-
1M, KaK ¥ MBI IIpOIlaeM JOJKHMKaM HamuM. VI He BBeiu Hac B MCKyIlIeHNe,
HO 130aBb HaC OT JIYKaBOTO.

Let us now look at the passages that contain lexical innovations.
(1) cesaroii, cesaTamec > 6aa00MOMC, WHABOMC; UHEBAHBKC, UHEBAHBKCHU
(A) yae-3a c6ATOI aam-eTb TOHbTb
be-0rT.35G holy name-PX.2SG you-GEN.SG
(B) yae-3se AAM-ecb TOHTb c6A4TOI
be-OPT.35G name-DET.NOM you-GEN.SG holy
(C©ceara-3b ynae-3a NAM-BTb TOHTbD
holy-GER be-OPT.35G name-PX.2SG you-GEN.SG
(D) yne-3ze nem-eT TOHBTb C6ATOI
be-OPT.35G name-PX.2SG you-GEN.SG holy
(E)éandomo-30 TOHb nem-eTh
be bright-OPT.3sG you-GEN.SG name-PX.25G
(F) rontos nem-eTb 6an0d0MO-30
you-GEN.SG name-PX.2SG be bright-orT.35G
(G) Tontb nem-eTb WHaB0-30
you-GEN.SG name-PX.2sG be glorified-OPT.35G
H)unesanvrkc-9kc kupoese-33 TOHbB nem-eTh
holy-TRrSL keep himself-OPT.35G you-GEN.SG name-PX.2SG
(I) nawnacososo TOHD nemeTb UHEBAHDbLKC=4YU-33
be manifested-OPT.3sG you-GEN.SG name-PX.2SG holy=ness-Px.3sG
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(J) uresarbrkc-9KcCc Yyne-33 TOHb nAem-eTb

holy-TrsL be-OPT.35G you-GEN.SG name-PX.25G

¢ 6 4 T o ii: svetoj ‘cearoit / heilig’” (MdWb 2081); cearoii 'szent [holy]?
(EMSz 325); 'pyha’ (ESS 147). Word of Russian origin, cf. cesroii "holy’.

c6aTiaMc: svetams cesatuts / heiligen” (MdWDb 2081). Russian origin,
cf. cearurp 'sanctify’.

6an0domomc: eandomc cebramivics’ (Ham 256); valdomoms ‘tiposic-
HUTBCS, IpOCBeTINUTHCS; ceTaTh / hell werden, klar werden” (MdWb 2520);
60100MOMC 'TIOCBETIIETH, CBETIIETh, CTaTh CBETIBIM; OCBETUTHCSI, OCBEIIaThCS;
CBeTaTh, paccBeTaTh; CTaTh pafocTHee, TpuseTiausee’ (DPB 102); 'vaaleta, tulla
valoisaksi’ (ESS 23); ’(ki)vilagosodik, megvilagosodik, kideriil, (meg)virrad,
hajnalodik [(become) light, enlighten, clear up, dawn, daybreak] (EMSz 68).
Root word: 8ando ’cebtao’ (Ham 256); valdo ’cBetnsriit, sicubiit / hell, licht’
(MdWb 2518); sando ’ceeT; cBetustit’ (OPB 101); 'valo; valoisa, kirkas; vaalea’
(ESS 22); 'fény, vilagossag; fényes, vilagos, ragyogo [light, lightness; bright]’
(EMSz 68). — The root word is of Finno-Permic (?Finno-Ugric) origin, cf.
*wal’z "Glanz; glanzen’ > Fi vaalea, ?valo, Udm val, Komi volk, ?Hung
vilag, villam, ?virdg (UEW 555; SSA 3 : 384; Keresztes 1986 : 181; DCM 38).

wHaeomc: the reflexive form of the verb wramc ‘moxsanuts’ (dam
216), kwHam [: kuwnamc]  'noctoviaeli moxsans!l (dam 87), kuwiHaHn *BhIXBaSIO’
(Ham 69); ksnams ~ Snams *xBanutp, BocxBaiaTh / rithmen, loben, preisen’
(MdWb 909); wrnamc "xsanuth, moxsanuts’ (DPB 766); 'ylistdad, kehua, kiit-
taa’ (ESS 195); ’(meg)dicsér, dics6it, magasztal [praise, glorify, magnify]’
(EMSz 443). — A word of unknown origin (3CM 505).

umneeatbkc: A compound word of internal genesis (Keresztes 2009 :
76). A new creation ('great[ly] clean’); this only occurs in a few dictionaries
(EMSz 127; SES 306). The first element is: une (dam 53, 56, 69, 77 stb.); ine
‘6oupion / gross’ (MdAWb 463); une 'senmkuir’ (OPB 212); 'suuri, iso’ (ESS
57); ‘'nagy, hatalmas [big, great]’ (EMSz 127). The second element is: sankc
‘cateiin’ (Ham 256); aucreiin’ (dam 54, 234, 237, 310); varks aucrwiii / rein,
sauber’ (MdWb 2540); éarbkc "amCTHIN; IPO3PadHbIN; IIPaBIUBLIN, YeCTHBIN
(OPB 107); ’puhdas, siisti, raikas; vilpiton’ (ESS 24); ’tiszta [clean]’ (EMSz
71). — The first part is of Uralic origin (*end ’grof3, viel’ > Fi end, Est enam,
SaaN wdndg, ?Udm uno, ?Komi una, Kha eno, Man jinow, Nen nineka,
Ngan ?ani?e¢, Selk inns, UEW 74; SSA 1 : 106; Keresztes 1986 : 42; DCM
87). The origin of the second part is unknown, probably a derivative, as
the word-final -xc appears to be a suffix.

uneeaHbvbkcyu The noun unesanvic, affixed with the denominal
nominal suffix -uu. The abstract suffix -vu, which was created by grammati-
calization from the independent word meaning ’sun; day’, is one of the most
productive suffixes today, and one much liked by language reformers (for
more details see: Maticsak 2005a : 30—31; 2005b; Mészaros 1997; Saarinen 2004).
e The lexemes of Russian origin cesroii and cesaramc of the first transla-
tions were replaced in the late 19'"-century versions by verbs of Mordvin
origin (or having by that time completely adapted to the Mordvin vocab-
ulary), occurring in different structures and meanings (sa.1domomc, wna-
séomc). The latest translations use compound nouns of internal genesis,
created as a result of the language reform (unesanvic, unesanviccyu).

1 After the Erzya—Hungarian dictionary (EMSz) data, I provide an English transla-
tion of their meaning in square brackets.
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(2) unsaszopoxupduma > uHA30pOKCHU

(A) ca-3o=akwv UHA30pO=KUPpOUMAa TOHbTbH
come-OPT.35G.too tsar’=empire yOu-GEN.SG

(B) ca-30 UHA30pO=KUpOUMAa-cb TOHTb
come-OPT.3SG tsar=empire-DET.NOM YOu-GEN.SG

(C©) ca-30 TOHTbD UHA30PpO=KUpOUMAa-T%d
come-OPT.3SG you-GEN.SG tsar=empire-PX.2SG

(D)  ca-30 MU-He-HeKb UHA30p O=KUP O bl Ma-T TOHbTb
come-OPT.35G we-DAT-PX.1PL tsar=empire-PX.2SG yOUu-GEN.SG

(E) TOHb UHA3OpO=KUupodemMa-Tb CaA-30
yOu-GEN.SG tsar=empire-PX.25G come-OPT.3SG

(F, G) TouTD UHA30POKC=4YU-Tb CA-30
YOU-GEN.SG tsar=dom-PX.2SG come-OPT.3SG

H,]) ca-3o0 TOHb UHA30POKC=4YU-Thb
come-OPT.3SG yOU-GEN.SG tsar=dom-PX.2SG

)] ca-30 TOHb UHA30pPOKC=4U-Cb

come-OPT.3SG yOu-GEN.SG tsar=dom-DET.NOM

uHs30po: unasopo Mmneparop’ (Ham 112, 115), ’kopoas’ (Jam 124),
‘'maps’ (Hdam 306); inazoro "kusi3b, umneparop / Flrst, Kaiser’ (MdWD 463); uns-
30p 'uapp’ (OPB 216); ‘tsaari’ (ESS 58); ’car, csaszar, uralkodo, fejedelem [tsar,
emperor, ruler, prince]’ (EMSz 128). — Compound word; for the first part, see
under the entry urnesarnvkc. The second part: asop(o) 'xossimH, BIagenery; Xo-
35I/ICTBEHHMK; XO35IMH, IJ1aBa JOMa; IIOJIHOBIACTHBIN PaCIIOPAIUTENb; OIM3KIIL
POACTBEeHHUK >KeHMxa Ha caawrOe’ (DPB 37); 'isdntd, omistaja’ (ESS 4); 'gazda,
hazigazda, tulajdonos, ur [master, host, owner, lord]’ (EMSz 34). — The first
part is of Uralic origin (cf. unesanvkc). The second part was an Iranian loan-
word in the Finno-Ugric protolanguage, cf. FU *azsra "Herr, Fiirst’ (> Udm uzr,
Komi ozjr, Man atar) < Anclr *asura-: OldIr dsurah, Av ahuro (UEW 18; Joki
1973 : 253; Keresztes 1986 : 35; Rédei 1983 : 220; DCM 10).

Kupoduma, kupodema: kupouma BlageHne, nep>KaHue, oolagaHne;
BrageTenncTso’ (Ham 54, 81), 'Bozpepxanue’ (Ham 57), ‘'Tepniennsocts’ (Ham
286), 'TpesBocTh; Tepruenue’ (Ham 289), 'yuepskanue' (Ham 295); kirdima
‘yaepxxanmne, QyTisap; Teprenue / worin etw. enthalten ist, Futteral; Geduld’
(MdWb 777); kupdema 'TeprieHue; MecTto Ois xpaHeHus (OPB 264); 'karsi-
véllisyys, maltti’ (ESS 69); ’(vissza)tartas; tiirelem; tartdly, tarolo [keeping (back);
patience; container, storage place]’ (EMSz 163). In the text of The Lord’s
Prayer, it is probably used with the meaning 'BiagerenscTso; reign’. — Its
root verb (kirde-) is of Finno-Volgaic origin, cf. FV *kdrte- "halten, ertragen,
leiden, dulden’ > Fi kdrsi-, SaaN gier'dd, Mari kerod- (UEW 652; SSA 1 :
478; OCM 146). The verb affixed with the deverbal nominal suffix -ma.

unasopokupouma: To render the Russian yapcréo ’tsardom,
empire’, the translator found a unique solution: 'tsar, emperor + empire,
reign’.

unas3opokcyu: The noun unasopo, affixed with the denominal
nominal suffixes -xc and -vu (the suffixes -vu and -xc are often joined
together, see Maticsak 2005b : 71; Saarinen 2004 : 336 —337).

e This compound, created by translators at the end of the 18th century, did
not become established in Mordvin, but was replaced by a productive, abstract
(group of) suffix(es).

2 Lit. "great-lord’.

6



Lexical Innovations in the Erzya-Morduvin...

(3) oas > apcema-menn, meab-apcema
(A, C) yae-3a 0AA4-T® TOHTb
be-OPT.3sG will-PX.2SG you-GEN.SG

(B) yne-3e ond-cb TOHTb
be-OPT.3sG Will-DET.NOM you-GEN.SG
(D) yne-3e 0N A-T®H TOHTb
be-OPT.3sG will-PX.2SG you-GEN.SG
(E) TOHb 0NA-TDb Yyae-3e
yOu-GEN.SG will-PXx.2SG be-0OPT.35G
(F, G) touTH ONnA-T yne-39
yOu-GEN.SG will-PXx.2SG be-0OPT.35G
H) yae-3s TOHbD apcema-T=mMen-eThb
be-OPT.3sG you-GEN.SG thought-Px.2sG=mood-PX.25G
@ TONABTOB0-30 TOHD apcema-T=mMen-eThb
come true-OPT.3SG you-GEN.SG thought-PX.2sG=mood-PX.25G
) TONABTOB0-CT TOHb Mene-Tb=apcema-T

come true-OPT.3PL you-GEN.SG mood-Px25G=thought-Px25G

0 a: ona 'srnacts’ (Pallas 205); 'maBonenie’ (Ham 110), 'momnssoinenie’
(Ham 207), 'yBonnenie’ (Ham 293), ‘ceobopa’ (Ham 254), ‘cBoboproCTs’ (dam
255), 044, 6044 'Bnacts’ ([lam 325), goasa 'BombuoCcTs (Hdam 59); ola 'Bous,
csobopa; Boust, momis / Freiheit; Wille, Macht” (MdWb 1445); oaa ’Bous,
csobona; mpocrop’ (BPB 437); ’vapaus’ (ESS 109); ’'szabadsag [freedom]’
(EMSz 259); 6oaa 'soust’ (OPB 140). — A word of Russian origin, cf. so.as
‘'will; wish; intention, endeavour; freedom’.

apcema: apyuma 'BEIMBICH, BeIMbINLIeHie ([dam 67), ‘momermnenie’
(Ham 211), 'pasmsirtiaenie’ (Ham 242), 'uzodpbTeHne; mMbiciab, ayma’ (Hdam
111), 'pascyskaenie’ ([Tam 245), "wasnie’ (Ham 308); arcima 'mpicub, HaMe-
penne / Gedanke, Absicht’ (MdWb 68); apcema 'nyma; MBICIB; IIOKelaHUE;
MeuTa; >KejlaHUe; IpenjiokeHue; pasaymbsa (DPB 58); 'ajatus, miete’ (ESS
9); 'gondolkodas; gondolat; jokivansag [thinking; thought; good wish]’
(EMSz 46). — The root of the word is probably of Finno-Ugric origin, cf.
FU *arwa (arya) Preis, Wert’ > Fi arvo, Est aru, arv, ?Komi artal-, Hung
dr, dru (UEW 16; SSA 1 : 85; ®CM 21). The Mordvin verb arse- affixed
with the nominal suffix -ma.

M e n b: meanb 3ambick’ (Ham 99), 'Hambpenie’ (Ham 152), ‘'mamarts’ ([Jam
193), "embicas’ (Ham 265); mel "ayscrso, Hpas / Sinn, Gemiit' (MdWb 1229);
Menb '>KellaHUe, CTpeMIleHNe, HaMepeH!e; MHEHUe; MBICIb; HacTpoeHue
(OPB 374); ‘mieli, halu, aie’ (ESS 93), 'kedv, hangulat; gondolat; vélemény
[mood, atmosphere; thought; opinion]’ (EMSz 224). — A word of Finno-
Permic origin, cf. FP *mele (mele) 'Sinn, Gemiit, Verstand, Vernunft’' > Fi
mieli, Est meel, SaaN mielld, Udm mjl, Komi mil (UEW 701; SSA 2 : 165;
BDCM 242).

e The word of Russian origin, o4, was replaced in the latest translations
(from the end of the 20' to the beginning of the 215 centuries) by a copu-
lative compound consisting of Mordvinian elements (apcema + mendn).

(4) xwu, xwe > kwu-can

(A) Kk Wt u Mu-HA-HeKb> TY-K ad apea 4u-cTI
bread we-DAT-PX.1PL bring-IMP.2SG every day-ELAT
(B) x w e mumexwv spsa uu-Hb T Y-K a MU-HA-HEKb Te YU-CTO

bread we-GEN every day-GEN bring-IMP2SG we-DAT-PX.1PL this day-ELAT
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(C) K uw e MuHekdb neuikedemM-eHb® M A K C-T b TA-HeKDb 9Pb8A HU-CTO
bread we-GEN be filled-PX.1SG give-IMP2SG  we-DAT every day-ELAT
(D) o9pbsa yu-ub KW e-HekKb MAKC-blK MU-HE-HEKD
every day-ADJ bread-Px.1PL  give-DET.IMP.2SG we-DAT-PX.1PL
Te 4YU-CTI
this day-ELAT
(E) weue-He-Hb* KW e Te-HeKb TY-K a i
today-TEMP-ADJ bread we-DAT bring-IMP.2SG

(F)  spvea yu-Henv apasu-rcsa Kuwe Ty-Ka MU-He-HeKD
every day-DAT need-PART.PRS bread bring-IMP.2SG we-DAT-PX.1PL
(G) Makc-blk Te-Hek 4ede-He-Hb apaeu-ys KWe-MekK

give-DET.IMP2SG we-DAT today-TEMP-AD] need-PART.PRS bread-px.1rL
H,J) Mmakc-bikaa Mu-He-Hek  Te=4lU

give-DET.IMP.2SG ~ we-DAT-PX.1PL this day

9pABUKC KW U-HEK CAA-0HOK

necessary bread-px.1PL salt-Px.1PL
)] MakxKc-T MUH-eHeK 9pb6a YU-HT-EHb

give-IMP25G we-DAT-PX.1PL every day-DET.DAT

9pABUKC KW U-HEeK CaAA-0HOK

necessary bread-px.1PL salt-Px.1PL

K w u: pche [: kche] Brot’ (Witsen 626); kwiu *xn1ed’ (Pallas 150; dam 324);
kuie 'xned’ (Miller 93; Ham 304); ksi 'xned / Brot” (MdWDb 907); kwu ’xneod;
sepHo’ (OPB 321); 'leipa’ (ESS 81); 'kenyér [bread] (EMSz 191). — A word
of Finno-Volgaic origin, cf. FV *kiirsd 'Brot’ > Fi kyrsd, Est kiirs (UEW 679;
SSA 1 : 466; Keresztes 1986 : 68; DCM 190).

can: caa ’coan’ (Ham 270, 322; OPB 563); sal 'coan / Salz” (MdWb 1935);
‘suola’ (ESS 145), ’s¢ [salt]’ (EMSz 321). — A word of Finno-Permic origin,
cf. FP *salz (sala) 'Salz’ > ?Fi suola, Est sool, Mari -cal, -¢al, Udm silal,
Komi sol (UEW 750; SSA 3 : 215; DCM 393).

KW u-caaa: Kuwu-caa xiaed-counn; yromenue' (OPB 321); ‘ruoka, kesti-
tys’ (ESS 81); 'kenyér-so; étel, élelem, ennivald; megvendégelés, vendéglatas
[bread and salt; food, victuals, foodstuff; hosting, receiving guests]’ (EMSz 192).
e The word xwu of ancient origin was replaced in the translations done
at the end of the 20" and beginning of the 21% centuries by a copulative
compound also of ancient origin.

(5) tyemc > maxcomc (see the example sentences above)

Ty emc: tyka nasair’ (Pallas 370), ryxa ‘npunecu-xa’ ([dam 235, 323);
Tyemc ‘orctynuth’ (Ham 190); ryiimexc ’oronttu’ (Jam 189), ‘'nmpuBosuTs’
(Oam 223); tujems ‘mpunectu, npusestu / bringen, holen’, its dialectal
version is the root verb tu- (MdWb 2341); tyemc 'mpuHeCTH, OpUBE3THA
(OPB 681); ‘tuoda’ (ESS 174); ’(el)visz; (el)hoz [take (away); bring (away)]’
(EMSz 386). — A word of Uralic origin, cf. U *foye- "bringen, holen, geben’
> Fi tuo-, Est too-, ?SaaS duoks-, Kha tu-, ?Man {ol-, ?Hung toj-, Nen ta-,
En tera- etc. (UEW 529; SSA 3 : 328; Keresztes 1986 : 171; DCM 447).

Makcomc: makcomke ‘orgasats (Ham 292), makxcer *nair’ (Ham 323);
maksoms 'nasats / geben’ (MdWb 1162); makcomc ’naTh; jaBaTh, IIpeajarars’

3 In fact: 'in order for us to be filled’ (on the basis of the context, Px1Pl would be
necessary instead of Px1Sg).

4 Its original form: revenens 'of this day’ (cf. re ’this’, we ~ vu ’day’, -ne- temporal
suffix, -n» adjectival suffix), the word-initial u- is the result of dissimilation.

8
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(OPB 359); 'antaa’ (ESS 89); ’ad [give]’ (EMSz 215). — A word of Finno-
Volgaic origin, cf. FV *maksa- ’geben; bieten (einen Preis)’ > Fi maksa-,
?SaaN mak'se- (UEW 698; SSA 2 : 142; Keresztes 1986 : 83; DCM 228).

e The verb ’bring’, of ancient origin, was replaced by the equally ancient verb

‘give’.

(%5) KaodomMce namoomo; npocTamc/Hoadame nexaetsb; CTY@ToMC anapo Tes

(A,D)kxaod-bikv MU-HA-HEKb N AHOOMO-HOKD MUHEKD
release-DET.IMP.25G/ OBJ.35G we-DAT-PX.1PL debt-PX.1PL We-GEN

(B) Kao-bl Kb MU-HA-HEKb NAHOOMO-TDH MUHEKDb
release-DET.IMP.2SG/ OBJ.35G we-DAT-PX.1PL debt-PL we-GEN

© HOAO-blK®D TA-HeKb N A0 e T-H e Kb MUHEKD
forgive-DET.IMP.2SG/ OBJ.3SG we-DAT  sin-PX.1PL we-GEN

(E) MU-He-He=KaKb> nedcer-eHekb Kdaodbl
we-DAT-PX.1PL sin-Px.1pL release-PRrS.35G

F) TOHb=2AKb UCTA MUHEKH N e eT-eHekK® NpPpocTud
you-Sg=also so  we-GEN sin-PX.1PL forgive-IMP.2SG

(G) crydpr-biThH MUHeK a=nap-T Teeé-eHEekK
forget-DET.IMP.2SG/OBJ.3PL we-GEN not=good-PL thing-PX.1PL

H,]) Hoaod-biTb MUHEK Tee-8Tb’ neacer-enecx
forgive-DET.IMP.2SG/ OBJ.3PL we-GEN dO-PART.AGENS sin-PX.1PL

4)) HONO-bl Thb MUHEK N e eT-HEeHb

forgive-DET.IMP.2SG/ OBJ.3PL wWe-GEN sin-DET.ACC.PL

Kadomc: kaomoke 'yerynats; octasuts (Ham 300); kadoms 'ocras-
JATH, IIOKUIATh; OTKIAABIBATh, OTCPOYMBATh; KOHUYATH, IIepecTaBaTh; IIPo-
maTh, M3BMHATE / lassen, verlassen, zurlicklassen, {ibrig lassen, aufschieben,
aufsparen; ablassen, aufhoren; vergeben, verzeihen’” (MdWb 561); xadomc
'OCTaBUTD; OTIOKUTL; IHepecTaThb, IpekpaTuts’ (BDPB 223); 'jattaa’ (ESS 60);
‘(el)hagy [leave] (EMSz 133). In the early translations, it is probably used
in the old meaning ’let go’, as found in lam. — A word of Uralic origin,
cf. *kada ’lassen, verlassen, bleiben’ > Fi kadota, katoa-, Est kadu-, SaaN
guodde, Mari kode-, Udm kjl-, Komi kol-, Kha kdj-, Man kol-, Hung hagy-,
Nen xaje-, En kai- etc. (UEW 115; SSA 1 : 270; DCM 94).

nawudomo: nandomo ‘mara’ ([Jam 201), 'ormiienne; pacraata’ (Jam
188); nandyma 'munarexx’ (Jam 201); panduma 'monru / Schuld(en) (MdWb
1524); nandoma 'ninara, miarex’ (OPB 454). The verb nando- pay (for)’, affixed
with a deverbal nominal suffix -m0.8 In the early translations, it is used in
the meaning 'debt’, as found in Paasonen. — Its origin is unknown. According
to Vershinin, it may relate to the verb nandomc ’3atknyrts, 3abuts’, but this
explanation is not backed by semantic arguments (3CM 331—332).

npoctamc: npoctan ‘npomaio’ (Jam 235), 'paspbmaro’ (Jam 242);
prostams 'mpocTuTh, mpoctuThes / verzeihen, vergeben; sich verabschieden’
(MdWb 1793); npocTsamc 'TpOCTUTH; U3BUHUTE; IpocTuthesa (DPB 520);
‘elbticsuzik, bucsut vesz; megbocsat [say good-bye, take leave; forgive]
(EMSz 302). — A word of Russian origin, cf. npoctuts.

HOA0amc: Hoadamce 'oTIyCcTUTs, nonyctuts’ (Ham 189, 227); noldams
‘JaBaTh, 3aCTaBIATH, BIIyCKaTh, CIIYCKaTh, BBIIIYCKaTh, OTIycKaTh / lassen,

5 The correct form should be munenex kaxws.

© This is a Russian imperative form.

7 In fact: ‘committed by us’.

8 -mo and -ma are variants of suffixes: -ma is related to the verb stem with ¢ and
0; -ma to the stem with a.
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hineinlassen, hereinlassen, herauslassen, herablassen, fortlassen, loslassen’
(MdWb 1344); nHoadamc OTHYyCTUTH; HNPUTHATDH; BHITHATH; BBIIYCTUTD;
ocsoboauts’ (OPB 415); 'paastad, vapauttaa; julkaista’ (ESS 103); ’(el)enged,
(el)ereszt; kibocsat, kiad [let (go); let out, issue]’ (EMSz 248). The word
went through a change of meaning in the translations of the Gospels: 'let
go’ > ‘forgive’ (Fabian 2003 : 97—98). — Its origin is uncertain. Paasonen
relates it to the verb nogonemc 'omycrurnscs’, which Versinin considers to
be of internal genesis (BCM 29).

neoa et neiwerv rpex (BPB 465); 'synti’ (ESS 117); 'bln, vétek,
vétség [sin, offence, misdemeanor]” (EMSz 274). — A word of Finno-Permic
origin, cf. FP *pec3 'unrein; hallich, garstig’ > Udm poz, Komi pez (UEW
727; DCM 340; see also Bartens 1999 : 20—21).

CTYye6ToMCc: cTysTaaH '3abniBaio’ (Ham 96); stuvtoms ’3abbiBaTh / ver-
gessen’ (MdWb 2041); crysromc '3a6werT’ (OPB 620); 'unohtaa’ (ESS 160);
‘(el)felejt [forget] (EMSz 343). — A word of uncertain origin (3CM 412).

anapo Tea: anapo 'Heronuwl (Ham 160), 'HemunocTs (dam 162),
'HenpisATHBINA, HenpiATHOCTD (Ham 165), 'HeuecTHwit’ (Ham 168); 'HenpmsT-
HOCTbB; Oefa, HecuacThe; IIJIOXO0I; CTpaIIHbIN; HenpuATHEIN (BPB 53); 'paha,
huono’ (ESS 8); 'kellemetlenség, baj; rossz, kellemetlen [unpleasantness, trouble;
bad, unpleasant] (EMSz 43). Its elements are: a- negative prefix + napo 'good’.
Both elements are ancient, the first part is of Uralic and the second part is of
Finno-Permic origin, cf. U *¢ ~ *i§ ~ *a > Fi ¢-, SaaN i-, Mari *25-, Udm e-,
Komi e¢- ~ i-, Kha &nta, Man d, Nen ni- etc. (UEW 68, 724; SSA 1 : 99; DCM
333); FP *para 'gut’ > Fi para (parempi, paras), Est parem, SaaN buorre, Mari
pura, Udm bur, Komi bur (UEW 724; SSA 2 : 314; Keresztes 1986 : 106).

T4 6 b 'meno’ (Ham 52, 90); t'ev 'tpyn, pabora; geno, gevicrsue / Arbeit;
Tat, Handlung, Werk’ (MdWb 2399); res 'meno’ (OPB 651); 'tyo, toimi; asia;
tapaus’ (ESS 167); *dolog; tigy; tett; tennivald, teendd; munka; feladat [think;
case; action; thing to do; work; task]’ (EMSz 366). — Finno-Volgaic origin,
cf. FV *tewe *Arbeit, Werk’ > Fi tyd (UEW 796, SSA 3 : 351; DCM 433).

e The passage at issue in Latin: et dimitie nobis debita nostra ’and release
us our debts’; in the Russian version: u npoctu Ham doszu Hawu <same
meaning>. In the first Mordvin translation of The Lord’s Prayer, this literal
meaning occurs, to be replaced in the later renderings by the more abstract
‘forgive our sins’. The translator of the Gospel according to Luke from 1821
(translation C) proved to be an excellent language reformer, but the trans-
lators of the end of the 19t century experimented with another (partly Russian)
solution, and the structure roadamc neoacerv only appears again in the latest
version. The expression anapo Tes not good thing’ from the 1894 transla-
tion has been sifted with time’s riddle, and replaced by neacers 'sin’.

(7) nanonemec nandauyvinersb, kKadome NAHOLIYATHEHD, HOATACMC NAHTAUYAC-
TeHb; NPOCTAMC NAHOYMATbHEHb; CTY6AEMC ANAPOHb TeUuysATbHeHb; HOAOT-
HeMC YYMOCOTHeHeHb/ 3bIAHOHb TeUUSATHEHEeHb

(A) xoda=aKb MuHb NaAHOAU-TAHOKD NAHOA-UY bl-HEHb MUHEKD

as=also we  pay-PRS.1PL pay-PART.PRS-DAT.PL we-GEN
(B) xoda munb=cakb Kk aO0-TAHOKD NAHO-blY A-THEHb MUHEKD

as  we=also release-PRS.1PL pay-PART.PRS-ACC.PL we-GEN
(C) koda muHnb=2ak® HOATAU-TAHOKTD aApEeXKe-HEHb

as  we=also forgive-pPrs.1PL everybody-DAT

NAHTA-UYA-CTEHb MUHEKD

pay-PART.PRS-ACC.PL we-GEN

10
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(D) «koda munb=eakv kad-TaHOK NAHO-blY A-THEHEK MUHEKD

as  we=also release-PRS.1PL  pay-PART.PRS-DAT.PL we-GEN
(E)  munb=c AIATA-THEeHeHb K a 0 0-3 b Aa0-c0°

we=ourselves other-DET.DAT.PL release-GER way-INESS
(F) koda mun=cb MU-He-HeKb N aHOYMa-TbHEHD

as we=ourselves we-DAT-PX.1PL debtor-DET.ACC.PL
NpoCTA-TAHOK®D
forgive-PrRs.1PL

(G) koda munb=c cTydae-cblHek Te-HeK
as  we=our-selves forget-DET.PRS.1PL/OBJ.3PL we-DAT
a=napo-Hb Te-UuUYA-TbHEHD
not=good-ACC  dO-PART.PRS-DET.DAT

(H, J) koda munb=caxk HOAOTHeEe-TAHO MUHEK UKeae
as we=also forgive-PrRS.1PL we-GEN before
YYMOCO-THEHEHD
Sin-INESS-DET.DAT.PL

I  90p MUHb=2AK HOAOTHE-TAHO CbIH-CT MU-HE-HEK
because we=also  forgive-PrRS.1PL they-GEN we-DAT-PX.1PL
3blAH-OHb Te-UYA-THEHEHD
bad-aAcc dO-PART.PRS-DET.DAT.PL

naunoaemc: The verb nandomc (see also nandomo in sentence 6),
affixed with a frequentative suffix; nanTasn ’3amnaunsano’ (Jam 100); pandoms
‘IUIaTUTh, YIIaTuTh / zahlen, bezahlen’ (along with other meanings) (MdWb
1524); nandomc ‘TnaTUTh, 3alLIaTUTh; HAJIOXKUTH 3ariaty, nounHuts (OPB
454); 'maksaa, suorittaa maksu’ (ESS 114); '(meg)fizet, kifizet [pay (for)]’ (EMSz

267). — A derivative word of internal genesis (see nandomo in sentence 6).

KadowMmc — see sentence 6.

HoanTaemc — the verb Hondamc (see sentence 6), affixed with a
frequentative suffix.

nanodauysa — the participium praesens activum form of the verb
nawoaemc.

npocrtamc — see sentence 6.

nanodyma — see sentence 6 (naHOOMO).

ctyeaemc — the verb ctysrome (see sentence 6), affixed with a
frequentative suffix.

anapo — see sentence 6.

T euy a: The participium praesens activum form of the verb ree- ‘do’.
Anapo tauys ‘3noxbricrsennsiir’ (Jam 105); fejica nenarommit, paboTHUK / einer
der etw. macht, Arbeiter’ (MdWb 2380); Teuys ’nenarormiuii; co3maTelb, OCHOBa-
tens’ (OPB 652); 'tekijd; perustaja; rakentaja’ (ESS 167); ‘megcsinald, megtevo,
megvaldsito, létrehozd [maker, doer, implementer, creator]” (EMSz 368). — A
word of Finno-Ugric origin, cf. FU *feke- 'machen’ > Fi feke-, Est fege-, SaaN
dakkd-, Hung tev- (UEW 519; SSA 3 : 279; Keresztes 1986 : 165; DCM 433).

HondTHeMmc — the verb nondamc (see sentence 6), affixed with a
frequentative suffix.

vy mo: yymo 'BuHa’ (Jam 52), ‘ob6Bunenune’ (Ham 172), ‘momior’ (Ham
205); BMHOBaTHIN, BUHOBHBIN; BuHA (BPB 758); ’syy, vika; syyllinen” (ESS
193); 'blin, vétek; biinds, vétkes [sin, offence; sinner, offender]” (EMSz 438).
— Unknown origin (3CM 498).

9 In fact: 'in a way like’.

11
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3 bl A H: 3bian ‘Obpa’ (Ham 48), ‘mawan’ (dam 111), 'yosrTox’ (Ham 293);
3bisH06 'yiiepb, ypoH, spel; 6ega’ (OPB 199); 'vahinko’ (ESS 54); ’baj, kar,
artalom, hatrany [trouble, damage, harm, disadvantage]’ (EMSz 121). — A
word of Tatar origin (3CM 80).

e The passage at issue in Latin: sicut et nos dimittimus debitoribus nostris 'as
we also release our debtors’; in the Russian version: xkakx u mbl npowjaem
doaocnuxam Hawum (same meaning). The different translations show quite a
varied picture: the literal translation of the passage nandautranoxv namoau-
yblHeHb MuHekb is the following: 'we pay our payers [= debtors]’; kadranoxs
nanoblyATHEHb MUHeKb "we release our payers’; HOATAUTAHOKD NAHTAUYACTEHb
(same meaning); npocTAMC NAHOYMATbHEeHb (same meaning); CTY64eMC TeHeK
anaponb TeuyatbHenb "'we forget those doing harm to us’; Ho10THeTAHO MUHeK
ukene 4wymocotHerenb 'we forgive those who are in sin before us’; Hoa0THe-
TAHO MUHEHeK 3blAHOHb TeuysaTHeHeHb 'we forgive those doing bad (harm) to
us’. Here, we can also observe the progress form the literal to a more abstract
meaning. Several translators use circumscription; the translator of the Gospel
according to Luke from 1821 was again ahead of his time here.

(8) 0eda > sapuasrosoma, cHapTHeMa-6ap1aBTHEMA, TEPABTOBOMA

(A) wuaa cosasra MUHeKkb Ko0amo=akb 0B 0 a-c b
take in-IMP.2SG.NEG we-ACC no kind of  trouble-ILLAT

(B) wuaa cosasra MuHekb 0B Jda-cv
take in-IMP.2SG.NEG we-ACC trouble-ILLAT

(©)  wuaamuswb cosasTv MuHekb O0BOa-co
take in-DET.IMP.2SG/OBJ.1PL.NEG we-ACC trouble-ILLAT

(D)  waumus cosasr MuHekb 0eda-c b
take in-DET.IMP.2SG/OBJ.1PL.NEG we-ACC trouble-ILLAT

(E) oa=a und Makc-Tb
free will give-IMP.2SG.NEG

(F, G) mansemo 01 Te-HeK UAl MAaKc-T
deception (= mistake)!? free will we-DAT give-IMP.2SG.NEG

H) wuaamusp Hoada 6ApUYABTOBOMAA-C
let-DET.IMP.2SG/OBJ.1PL.NEG trial-ILLAT

) UAAMU3D HOA0A MUHeKb T epA6TO60MAaA-cC
let-DET.IMP.2SG/OBJ.1PL.NEG wWe-ACC trial-ILLAT

q)) UAAMU3L HOA0A CHaApTHeMa-c 6ap4Yadé6THEMAa-c
let-DET.IMP.2SG/ OBJ.1PL.NEG trying-ILLAT trial-ILLAT

0eda: oOeda '0bna’ (Ham 327); beda '6ema / Not, Ungliick’ (MdWb
122); 6eda ‘6ena’ (OPB 77); 'onnettomuus, héatd, pula’ (ESS 15); ‘baj, inség,
nyomorusag, szerencsétlenség [trouble, dearth, misery, misfortune]’ (EMSz
56). — A word of Russian origin, cf. 6eda ’'trouble, misery, need’.

e6apuyaseTosoma, e6ap4vastTHemMma: This lexeme, used in the
latest Erzya texts for the translation of the Russian word uckyuenue 'tempta-
tion’, is not included in already existing Mordvin dictionaries, as it is a result
of language reform. Its base word is varzams, varcams 'ocMOTpeTb; OTJSIBI-
BaTBCSI; B3IJISIHYTh; IIpoOOBaTh; orBenbiBaTh / besehen; sich umsehen; einmal
blicken; versuchen, erproben; (Speise) kosten’ (MdWb 2547) (see also savamxc
‘otBemath’, [dam 186); sapuamc 'nocraTh; MCIIpoOOBaTh, OTBEIATh; HABECTUTD
(OPB 109); ’kokeilla, maistella, maistaa’ (ESS 24); 'megprdbal, kiprobal, probara

10 The approximate translation of the sentence is 'do not give us an opportunity to
make a mistake’.
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tesz; megvizsgal, megkostol; kivesz [try (out), put to the test; examine, taste;
take out]’ (EMSz 73). — It is a word of unknown origin (UEW 898; DCM 41).
This verb is affixed with the (groups of) verbal suffixes -6T7060- active-causative,
and -6THe- causative-frequentative, along with the deverbal nominal suffix
-ma. The English translation of the word forms could approximately be 'being
put to the test’. According to Orsolya Fabian’s observation, in the glossary of
the 1998 Erzya-Mordvin translation of the Gospel according to Matthew, the
word sapuasTHema can be found, "which means that the word could not have
been widely used in the church before, thus we can witness the introduction
of a new word” (Pabuan 2005 : 29—31; see also Keresztes 2009 : 57).

cHaprtHema: The verb chapromc 'xotets’ (BPB 595); 'koettaa, yrit-
taa’ (ESS 154), 'igyekszik, torekszik; megprobal, prébalkozik [endeavour,
aspire; try, keep trying]’ (EMSz 336); snartiiema 'ucnsitats / erproben, auf
die Probe stellen’ (MdWDb 1998); affixed with the frequentative suffix -wne-,
followed by the deverbal nominal suffix -ma. This verb may be of Tatar
origin (9CM 407). — In the meaning "temptation’, it can only be referenced
in the Bible-translation, as it is a creation of language reform. Craprrnema-
eap4aseTHeMa is a so-called copulative compound, which is a characteristic
result of the language reform.

TepaaeéTosoma: Thisform cannot be referenced from dictionaries: [Tam
(113) uses the word TapasTomo ’trial’ in the meaning temptation’. Its base word
is TepasTomc ‘TipoboBaTh, neITaThCs (DPB 657); ‘yrittdd, koettaa’ (ESS 168); ‘'meg-
probal, kiprobal, megkisérel; igyekszik, iparkodik [try (out), attempt; seek to,
strive]’ (EMSz 371). The word Tepasrosoma contains a reflexive suffix -60- and
a deverbal nominal suffix -ma. Its literal meaning is approximately: ‘being put
to the trial’, that is, tria. — The verb root is of unknown origin; Vershinin
compares it to Mari Tapanaw 'HacTpoutscs’, with a question mark (3CM 435).
e Instead of 0eda, of Russian origin, in the latest translations, there are such
pure words of language reform which, in this form and this meaning, can
only be referenced from Bible-translations.

(9) sarnome, udemc, menbcTAMC
(A)yHO 6aHO-MUCKD WwaidTAH-CTO

but guard-DET.IMP.2SG/OBJ.1PL satan-ELAT
(B) Ho s6aHo-Mmakb MUHEeKb W aliTAH-CTO

but guard-DET.IMP.2SG/OBJ.1PL we-Acc satan-ELAT
(C) Ho 6anHoO-MuUuCKD MUHEeKDb W aliTAH-00

but guard-DET.IMP.2SG/0OBJ.1PL we-Acc satan-ABL
(D) Ho 6ano-Mu 3 MuHekb 6epAaAH-CTO

but guard-DET.IMP.2SG/OBJ.1PL we-Acc bad-ELAT
(E) 6epan-de udu-mu3sb MUHEKD 9CHI

bad-ABL save-DET.IMP.25G/ OBJ.1PL we-DET.INESS!1
F) oywuman-do=ak uodu-mu3b

evil-ABL=also save-DET.IMP.2SG/ OBJ.1PL
(G)dywman-0o=ak MuHek UOU-MU3Db

evil-ABL=also we-ACC save-DET.IMP.25G/OBJ.1PL
(H) mexeenank MmeHbCcTA-MU3Db 3blAHOB6-00HTD

however free-DET.IMP.2SG/OBJ.1PL harmful-DET.ABL

11 ”A pronominal object can also be marked by the inessive case, e.g. E ton mefks
ista pelnat e j s e n? "Te miért ijesztesz meg ennyire e n g e m? [Why do you scare
so much m e?]"” (Keresztes 1990 : 73).
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(L J) mexesnank menbcrTAaA-Mmusb A=napo-00OHTb
however free-DET.IMP2.5G/0BJ.1PL not=good-DET.ABL

6 aHoMc: 6anomc ‘Kapaynmuts (Ham 117), 'xpanuts’ (Jam 156); vanoms
'CMOTpPeTh, OCMaTpUBaTh; YXa’KIBaTh; OXPAHATE; 3alllMIIaTh, OOeperaTh; cIia-
cats / schauen, betrachten, besehen, zusehen; pflegen; erziehen; hiiten; be-
wahren, beschiitzen, beschirmen; retten’ (MdWb 2534); sanomc 'cmoTpers;
oCMaTpuMBaTh; 3HAKOMUTLCS; nacty; 3abotuteca (BPB 106); katsoa; vahtia’
(ESS 24); ’(meg)néz; (meg)driz [look (at); guard] (EMSz 71). — Perhaps a
word of Finno-Volgaic origin, cf. FV *wan3s- ’sehen, schauen’ > ?Fi vaani-,
?Est vaani- (UEW 813; SSA 3 : 385; DCM 40).

udemc: uduma 'nsdbasnenie’ (Ham 109), 'mckynienie’ (Ham 113), ‘ot-
kyn' (Ham 187); udemc ’cnacTu, BRIPYUMTD; BHECTU BBIKYII; oIpaBaaTh(cs)’
(OPB 203); 'pelastaa, vapauttaa’ (ESS 55); ‘'megment, kiment [save (from)]’
(EMSz 124). — A word of unknown origin (3CM 82).

MeHCTSMC: MEHCTeMC 'OCBOOOAUTD, BBIITYCTUTD Ha BOJIO; YIIYCTUTB;
nponyctuts’ (OPB 377); ’irrottaa; vapauttaa, paastaa’ (ESS 93); mencremc ~
mencTamce kiszabadit, megszabadit; szabadon bocsat; kihagy [free; set free;
leave out]’” (EMSz 227). — Its base word, menemc (same meaning), is of
Finno-Ugric origin, cf. FU *mdn3- "loswerden, sich retten’ > ?SaaN manno-,
Komi mgin-, Hung ment- (UEW 268; DCM 246).

e Words having meanings close to each ot her were varied in the different
translations, without the appearance of words of Russian origin.
(10) watiitan > Oepan, dywman, 3viaH06, Anapo (see the examples above)
waiTan wairany (Miller 83); sajtan 'aépr / boser Geist, Teufel’
(MdWb 2211); waiitan "manrtan, yépt’ (OPB 759); ’piru, perkele’ (ESS 194);
‘satan, 0rdog [satan, devil]’ (EMSz 439). — Tatar loanword; cf. also: Chuvash
Sojtan (Paasonen 1897 : 51; MdWb 2212). It has found its way into Russian,
too: waiitan (Satan’s name in Muslim cultures)’. (Cf. DCM 499.)

0OepsaHnb Oepanp 'ombausiil’ (Jdam 43), 'BpenmurtensHsiir’ (dam 61),
‘nypubiit’ (Jam 89), 'manoaymno’ (Ham 138), 'HegocTtonnsir’ ([Jam 161), 'He-
notpeduent’ (Ham 164), 'Heuectussiir’ (dam 168), ‘xyasiir’ (Ham 306); ‘mio-
XOI1; By pHOIL; Xynoit; seTxsiin’ (OPB 80); "huono, paha; laiha’ (ESS 16); ‘rossz,
hitvany; vézna [bad, worthless; scraggy]’ (EMSz 57). — A word of Tatar
origin (MdWb 124; Vershinin’s Finno-Ugric parralels cannot be accepted, cf.
BCM 29).

Jy w m a H: dywman 'Bpar’ (Ham 61), ‘Bapsapctso’ ([Iam 49); ‘Bpar, mipo-
tuBHUK; 37011° (DPB 177); 'vihollinen, vihamies; noita’ (ESS 47); 'dusman, go-
nosztevo, ellenség; gonosz [evil-doer, enemy; evil]' (EMSz 108). — A word
of Tatar origin (MdWb 334).

3 bl A H O 6 3blAHO6 BpelHbll; paspymmTensHsiit’ (OPB 199); ‘ilked, pahan-
ilkinen; huono, vahingollinen, turmiollinen’ (ESS 54); 'bajos, karos, artalmas,
hatranyos [troublesome, harmful, damaging, disadvantageous] (EMSz 121).
— The root word 3wiam 'trouble, harm’ (see sentence 7), affixed with the
adjectival suffix -os.

anapo — see sentence 6.

e In the studied passages, the names attached to the evil one are the most
varied. The Tatar loanword versions of the 19t century (waiiTan, Oepinb,
dywman) were followed in the Children’s Bible of 1993 by 3utaH06 of internal
genesis (whose base word was originally also Tatar). We can call the latest
translation the most Mordvinian one.
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(11) yapcrea, unazopokupouma, uHA30pPOKCHU

(B) ce-KkCb TOHTb Yyau UHA3Z30OpO=KUPpOUMAa-cb
this-TRSL you-GEN.SG be  tsar=empire-DET.NOM

(D) cexc TOHTbD Yyau UHA3Z0OpO=KUPObLMAa-rT
this-TRSL you-GEN.SG be  tsar=empire-PX.25G

(E) TOHb yau yapcrea-rTob
yOu-GEN.SG be  tsardom-Px.2SG

H,]) a0b TOHbB Yau UHA3O0POKC=4U-Cb

because you-GEN.SG be  tsardom-DET.NOM
yapcrteéa: carstva 'mapcrso; nodpota, gects / Reich, Kaiserreich; Gii-
te, Ehre’ (MdWDb 154); yapcreosanus "hallinta; halliatusaika, hallituskausi’
(ESS 187). — A word of Russian origin, cf. yapcreo 'tsardom, reign; (tsar’s)

empire’.
UHA30poOKUpOIUMAa— see sentence 2.
UHA30pOKCYU — see sentence 2.

e The 1882 translation contains a word of Russian origin, and the others
contain a Mordvinian word, which was a compound at the beginning, and
in the latest translations, it is a derivative word (for more details, see the
comments on sentence 2).

(12) cnasa > apue, wnamo

(B) 8U-Cb C/14aeéacb=2aKb NUH2e-CD
force-DET.NOM glory-DET.NOM=also time-ILLAT
(D) éue-T U caaeéa nuHze-c
force-rx.2sG and glory time-ILLAT
(E) éle-T cnAaé6a-Tb NUH2e-Hb NUH2-CD
force-rx.2sG glory-rx.2sG ~ time-GEN time-ILLAT
(H) 8Ue-Cb=KaK apHe-cb=Kak nuHze-0e nuHze-c
force-DET.NOM=also respect-DET.NOM=also time-ABL time-ILLAT
q) 8Ue-Cb=KaK WHAMO-Cb=Kdak numnze-de nuHze-c

force-DET.NOM=also glorification-DET.NOM=also time-ABL time-ILLAT

caaea: caasa ‘ciasa’ (Ham 50; OPB 593); 'kunnia, maine’ (ESS 153);
‘dics6ség [glory] (EMSz 335); slava 'cnasa; cnyx; ussectue / Ruf; Geriicht;
Kunde’ (MdWb 1995). — A word of Russian origin, cf. caasa 'glory’.

ap He: Only occurs in the latest dictionaries: apne ‘respect, honour’
(EMSz 45). It is probably a creation of the language reform, a back-forma-
tion from the verb apremc ’yBaskaTh, moumrath; yroxagars (DPB 58);
‘kunnioittaa’ (ESS 9); 'tisztel, megbecsiil, tiszteletben tart [respect, honour]’
(EMSz 45). From the same verb, nouns can be derived regularly with the
deverbal nominal suffix -ma: aprema ’ysakenme, nountanue (DPB 58);
‘tisztelet, megbecsiilés, tiszteletben tartas [respect(ing), honour(ing)] (EMSz
45).

w Hamo: The verb wnamc (see sentence 1), affixed with a deverbal
nominal suffix -mo; wramo ‘noxsana’ (Ham 216, DPB 766); 'ylistys’ (ESS
195); '(meg)dicsérés; dicsGités, magasztalas; dicséret [praise, appraisal; glori-
fication, magnification]’ (EMSz 443); kSnamo ~ Snamo ’3HaMeHUTBIN, BOCXBa-
JNEHHBIN; TTOXBala, mouét / berithmt, gepriesen; Lob, Preis, Ehre’ (MdWb
909).

e In the latest translations, instead of the lexeme caasa, which is of Russian
origin, we can find two solutions: firstly, the noun wwramo is used and
secondly, a new lexeme is constructed by back-formation.
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Summary

In the relatively short text of The Lord’s Prayer, I found 12 parts which
have undergone changes since the first translation at the end of the 18
century. The result of the polishing of the text and the pursuit for more
accuracy is sometimes only a stylistic beautification, but at other times, a
serious change. Below, I will list the main types of changes. The two main
processes are: the replacement of Russian words by Mordvin ones, and the
establishment of the new achievements of the Mordvin language reform
(for more details on this topic, see Fabian 2003; Keresztes 2009).

a) Instead of the words of Russian or Tatar origin of the earlier versions
(example 10), the later translators used a Mordvin word: (1) cesroii (18" cent.,
1821 Matthew, 1870), caaramc (1821 Luke) > sanrdomomc (1882, 1889), wiHasomc
(1894); unesarnvke (1993, 2006), unesanvkcuu (1996); (3) oas (18M cent., 1821 M,
1821 L, 1870, 1882, 1889, 1894) > apcema-mean (1993, 1996), meav-apcema (2006);
(8) 0eda (18™ cent., 1821 M, 1821 L, 1870) > sapuasrosoma (1993), chaprHema-
sapuasthema (2006), Tepasrosoma (1996); (10) waiiran (18™ cent., 1821 M,
1821 L), dywmarn (1889, 1894), 6epsan (1870, 1882), svisanoe (1993) > Anapo (1996,
2006); (12) caasa (1821 M, 1870, 1882) > apne (1993), wramo (2006).

The chronology is sometimes upset; after the initial Mordvin ingenuity,
the translator of the late 19" century returned to Russian, which is largely
typical of translations of that period (see later): (6) nHosdamc neacers (1821 L)
> npoctamc neaxceTv (1889) > noadamc neawcerv (1993, 2006); (11) unasopo-
kupduma (1821 M, 1870) > yapcrea (1882) > unsasopoxcuu (1993, 2006).

b) An old word with a new meaning. The original meaning of nosdamc is ’let
go’; in Bible translations 'forgive’. This meaning already occurred in the 1821
Gospel according to Luke, but later disappeared, only to reappear in the latest
translations (1993, 1996, 2006). Also in the latest versions (1996, 2006) Anapo
appears with the meaning ’the evil one’, its colloquial meaning is not good’'.
c) Among the lexical innovations, there are also some resulting from the
current reform of the technical language, which are not even included in
dictionaries yet and can only be referenced from the Bible translations:
unesanbkc "holy (in fact: ‘great[ly] clean)’ (1993, 1996, 2006);2 sapwasrosoma,
eéapyasTHema ‘temptation (in fact: trial)’ (1993, 2006); chapTHema 'tempta-
tion (in fact: trial)’ (2006); TepsasTosoma ’temptation (in fact: trial)’ (1996).
d) Back-formation: apre (1993) — can only be referenced from the latest
dictionary (EMSz 45), back-formed from the verb apremc ‘respect, honour’.
e) A well-liked device of the language reform is copulative compounding,
which can only be found in the latest translations: (3) oasg (XVIIL, 1821 M,
1821 L, 1870, 1882, 1889, 1894) > apcema-mennr (1993, 1996), meav-apcema
(2006); (4) kwu, xwe (XVIIL., 1821 M, 1821 L, 1870, 1882, 1889, 1894) > xuwu-
can (1993, 1996, 2006); (8) oeda (XVIIL, 1821 M, 1821 L, 1870) > cnapTHema-
sapyasTHema (2006).

f) Another preferred device is the use of the abstract suffix -uu: (1) cearoii
(18" cent., 1821 M, 1870) > unesanbvkcuu (1996); (2) unasopokupduma (18%h
cent., 1821 M, 1821 L, 1870, 1882) > unazopoxcuu (1889, 1894, 1993, 1996,
2006); (11) unasopoxupouma (1821 M, 1870) > unasopoxcuu (1993, 2006).

In one of our earlier studies (Maticsak 2005b) I examined the produc-
tivity and frequency of the suffix -vu on the basis of the 1889 and 1996

12 This already occurs in two newer dictionaries: EMSz 127; SES 306.
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translations of the first chapter of the Gospel according to Luke. All in all,
I pointed out that in the old translation, there are 10 words with the suffix
-yu in 65 places, whereas in the newer version, there are 28 words occur-
ring 121 times. The vocabulary of Erzya-Mordvin dictionaries also tells of
an increase in productivity: whereas in Damaskin’s 1785 dictionary ([dam),
which contained some 11 000 words, we can hardly find such forms, the
one edited by Mészaros in 2003, containing 11 500 entries, includes 137
forms affixed with the suffix -vu (it is another issue, however, how much
of the vocabulary of Bible translations and dictionaries, which is artificial
in some sense, counts as live forms in colloquial language).
g) The other variants of the text cannot be linked to the language reform, but
are rather evidence of the translators’ trials and searches for new paths. The
verb Tyemc ’bring’, in the first versions of sentence (6), was later replaced by
maxcomc ’give’. In the first four versions of sentence (9), sarnomc 'guard’ occurs,
followed by udemc ’save’ three times, and in the last two versions, menbc-
Tamc 'free’ occurs. Of The Lord’s Prayer’s text, the hardest to render are parts
6 and 7, where translators have experimented with several solutions: it seems
that by today, neacers ’sin’ and nosadamc forgive’ have become established.

According to linguistic scholars on Mordvin Bible translations, in the
first, 1821 version, translators endeavoured to Mordvinize the text. In the
translations at the end of the 19'" century, there were a lot of Russianisms,
whereas in the latest translations, linguistic purism again seems to be victo-
rious (for more details on this, see Keresztes 2001; Fabian 2003). The text
studied by me is not enough to draw far-reaching conclusions, but the few
examples seem to reinforce this observation.

Finally, let me present a summarizing table about how the text became
Mordvinized over a good two centuries (the words of Russian and Tatar
origin are in bold italics and raster font):

1. 3. 4. 6.
XVII. |cearoii oan Kulu nauoaemc
1821 M |cearoii oas Kuiu Kadomc
1821 L |cearamc 011 Kuiu HOATAEMC
1870 C8ATOI oas Kuiu Kadomc
1882 6a100MOMC 041 Kuiu Kadomc
1889 8a100MoOMC 041 Kuiu npocTaAmc
1894 UWHABOMC 011 Kuwiu cTygaemc
1993 UHEBAHbKC apcema-mendb |KwWu-can HONOTHEMC
1996 UHeBAHbKCYU apcema-mendb |KWu-can HONOTHeMC
2006 UHEBAHbKC Meab-apcema |[KWu-can HOAOTHeMC
8. 10. 11. 12.
XVIIL. |6eda waiTaH caasa
1821 M |0eda waiTan UHA30POKUPOUMA
1821 L |0eda waiTaH
1870 oeda Oepan UHA30PO-KUpOblMa  |CAaea
1882 Oepsn yapcrea caasa
1889 Jdywman
1894 Jdywman
1993 6ap4aéTO60MA |3bLAHOE UHA30POKCHU apHe
1996 TepA8TO80OMA Anapo
2006 CHapTHeMa- Anapo UHAZ0POKCHU WHAMO
eapvasTHemMd

2 Linguistica Uralica 1 2017 17
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Abbreviations

EMSz — E. Mészaros, R. Sirmankina, Erza-mordvin-magyar szotar,
Szombathely 2003; ESS — J. Niemi, M. Mosin, Ersildis-suomalainen
sanakirja, Turku 1995; MdWb — H. Paasonen, Mordwinisches Wérterbuch.
Zusammengestellt von K. Heikkil&d. Bearbeitet und herausgegeben von Martti Kahla,
Helsinki 1990—1996 (LSFU XXIII); SES — A. Alhoniemi, N. Agafonova,
M. M o sin, Suomalais—erséldinen sanakirja, Turku 1999; [JTam — CiioBaps SI3BIKOB
pasHBIX HaponoB B Hinkeropomckoif ermapXmm OOBITAIONINX, MMEHHO POCCHUSH,
TaTap, dyBallleli, MOp/BHl U dyepemuc. ITo BbIcOUalilleMy COM3BOJIEHMIO U IIOBele-
HIIO ee MMIIEpaTOPCKOIO BellMuecTsa IIpeMyApoii rocynapeiay, EkaTepnHer Anex-
CeeBHBI, UMIIEPaTPUIIBI U CaMOJAepP>KUIBI Bcepoccuiickoir. ITo andasnuty poccuii-
CKMX CIIOB PacIIONOKeHHBIT 1 B HIUKeropojackoil ceMuHapuu OT 3HAIOIIMX OHbIE
SI3BIKM CBAIEHHMKOB ¥ CEMMHAPUCTOB, 110/l IIPMCMOTPOM IIpeocssenHoro [lamac-
knHa enuckorna Hukeropopckoro m Anartopckoro coumHeHHsln 1785-ro roga (=
@eoktucros 1971); OPB — b. A. Cepebpennukxos P. H Bbysakosa,
M. B. MocuH, ODp3iHb—Py30Hb BaIKC. DP3THCKO—PYCCKUI crosapb, Mocksa
1993; DCM — B. 1. Bepmu uuH, DTUMOIOTUYECKUI CIOBAPh MOPTOBCKUX
(9P3AHCKOTO M MOKITIAHCKOTO) sA3pIKOB I —V, Momkap-Ona 2004 —2011.

Anclr — Ancient Iranian; Av — Avestan; En — Enets; Est — Estonian; Fi — Finnish;
FP — Finno-Permic; FU — Finno-Ugric; FV — Finno-Volgaic; Hu — Hungarian;
Kh — Khanty; Man — Mansi; Nen — Nenets; Ngan — Nganasan; OldIr — Old
Iranian; SaaN — Northern Saami; Selk — Selkup; U — Uralic; Udm — Udmurt.

ABL — ablative; ACC — accusative; ADJ] — adjective; DAT — dative; DET — deter-
minative; ELAT — elative; GEN — genitive; GER — gerund; ILLAT — illative; 1MP —
imperative; INESS — inessive; NEG — negation; NOM — nominative; OB] — object;
OPT — optative; PART — participle; PL — plural; PRS — present; PX — possessive;
SG — singular; TEMP — temporal; TRSL — translative; 1 — first person; 2 — second
person; 3 — third person.
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HIAH/IOP MATHYAK (Debrecen)

JIEKCMUECKME VMHHOBAILIIVIM B DP3SJHCKHMX ITEPEBOIAX
MOJIMTBBI «OTUYE HAII»

B mannoI cTathe cpaBHMBAIOTC 10 mepeBoaoB MOIUTBE «OTUe Hall» Ha DP3SHCKO-
MOPJOBCKUIL SI3BIK C TOUKM 3peHMs JeKCHMYeCcKMX MHHoBanuii. Paccmarpusaercs
ynorpeOiieHne 1 oOpa3oBaHle HOBLIX CJIOB U BRIPa’keHUI PasiMYHLIMU IIepPeBOJ-
YMKaM!, BepHee TO, HaCKOIbKO paboerHO MCIIoNb30Balach MMM PyCcCcKas JeKCcHKa.
ITepssiit tepeson Tekcta (MoauTtsa OTue HaIll'hb HA MOPJAOBCKOM SI3BIKE) HMOSBIUIICS
B koHne XVIII seka. B XIX Bexke mossmioch 1I1ecTh Bepcuil mepesoja (B 1821 xax
gacTh eBaHrenuit o Matdes n Jlyku, motom B 1870, 1882, 1889 u 1894 rr.), cTo-
aJetue ciycts, nocie pacraga Coserckoro Corosa B 1993, 1996 m 2006 rr. BBIIILIN
B cBeT HOBBIe IepeBobl. [loabITOKIMBAsI, MOKHO CKa3aTh, UYTO B IIePBLIX IepeBojax
MOPAOBLBI CTPEMIINCH K IIepefade TeKCTa MOpPAOBCKMMU dKBuBaleHTamn. B XIX
BeKe MHOI'O PyCHIIM3MOB, TOIJa KaK B HOBENMIIMX IlepeBOJaxX CHOBa Oflep>KMBaeT
1100ey sA3BIKOBONM ITyPU3M.
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